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2 Драматурги 

[ Ш У И Т Т А Н Ч У Р И ] 

В н е ё п а й л ӑ т р а г е д и 

Х а л ӑ х к а л а Е н е у л ӑ ш т а р с а ҫ ы р н ӑ 

Пӗлӗт саншӑн тимёр пулӗ , 
Тёнче саншӑн тамӑк пулё, 
Санӑн кӗллӳ тётём пулё. 

п е р р е м е ш п а и е ] 

Чул ҫумӗнче пӗр этем 
Л а р а т ь хытӑ йӑнӑшса. 

Ш ӑ л л ӗ 

А п л а пулсан, кай кунтан, 
Эпӗ сана тӑван мар! 

5 Т ӑ ш м а н ҫыына нихҫан та 
Памӑп турӑ Панине. 

П и ч ч ӗ ш ӗ 

Вӗлеретӗп! Парсан пар! 

Ш ӑ л л ӗ 

Вӗлер, чуну ҫитейсен. 

Ватӑ гоман хыҫӗнчен 
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[ Р А Б Д Ь Я В О Л А 

Т р а г е д и я в т р е х д е й с т в и я х 

П е р е д е л к а н а р о д н о г о р а с с к а з а 

Ж е л е з н ы м станет небо д л я тебя . 
Геенной будет мир тебе, 
Т в о я молитва превратится в дым. 

[ Д е й с т в и е п е р в о е ! 

Прислонясь к большому камню, 
Громко стонет человек. 

М л а д ш и й б р а т 

Если так, уйди отсюда, 
Больше я тебе не брат! 

5 Нет, врагу не уступлю я 
Богом данного добра. 

С т а р ш и й б р а т 

Я убью тебя! Отдай же! 

М л а д ш и й б р а т 

Хватит духу — так убей. 

А за старым дубом дьявол 
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ю Шуйттан татах хётёртет: 

Ш у й т т а н 

И л укҫине, ил туртса! 

Ылттӑн-кӗмӗл ҫап-ҫутӑ , 
Хутаҫ тулли ялтӑрать. 

Ш у й т т а н 

И л укҫине—вӑл санӑн. 

15 Ухмах ҫыннӑн куҫӗсем 
Йӑлтӑр-ялтӑр ҫунаҫҫӗ. 
Хутаҫ ҫине пӑхнӑ та,, 
Хутаҫ патне туртӑнать.. 
Анчах шӑллӗ укҫине 

20 Хӑйён айне хурса ларнӑ-. 
Ик аллинче ик ҫӗҫӗ— 
Йӑлтӑртатса тӑраҫҫӗ.. 

Ш ӑ л л ӗ 

Вилсен вилӗп, чӗрӗлле 

Памӑп турӑ парнине. 

25 Ватӑ юман хыҫӗнчен 
Шуйттан татах хӗтӗртет:: 

Ш у й т т а н 

Ил, ил, ухмах, мӗн тата 
Каллё-маллӗ пусатӑн? 

А к ӑ тӑр-тӑр чётресе 
зо Сӑнӑ ҫӳле ҫӗкленчӗ,. 

Анчах чунӗ ҫитмесӗр 
Татах аяла анчӗ. 
Вагӑ юман хыҫӗнчен. 
Шуйттан [татах?] хётӗртрӗ. 



ю Подстрекает: 

Д ь я в о л 

— Ну, скорей! 
Отними, возьми ты деньги! 

Золотых монет полна, 
Серебром мошна набита. 

Д ь я в о л 

Отбери, твоя она! 

15 Вспыхла зависть в безрассудном 
И в глазах его горит. • 
Н а мошну он жадно смотрит, 
Дотянуться норовит. 
Только младшего не сдвинешь,— 

20 О н уселся на деньгах, 
И отточенных до блеска 
Д в а ножа в его руках. 

М л а д ш и й б р а т 

Пусть умру, а дара неба 

Н е отдам, пока живой. 

25 Из - за дуба дьявол снова 
Подстрекает старшего. 

Д ь я в о л 

Отбери, дурак, что медлишь?' 
Н е смущайся,—все твое! 

Нерешительно над младшим, 
зо Поднялось, дрожа, копье. 

Не хватило духу,—вяло 
Опустилося оно. 
А лукавый из-за дуба 
Подстрекает вновь и вновь.-
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35 Сӑнӑ татах ҫӳлелле 
Я р улӑхса кайрӗ те, 
Пиччӗш хӑйӗн шӑллӗне 
Чиксе хучӗ укҫашӑн. 
Ҫӳлтен кӗр-кӗр аслати 

40 Кӗрлет, вӗркет хаяррӑн. 
Х у р а пӗлӗт куҫхарши 
Т а т а хытӑ пӗрӗннё. 
Ухмах этем, шӑллӗне 
Сӑнӑпала чиксенех, 

45 Укҫа патне сикрӗ те 
Илчӗ укҫа хутаҫне, 
Т а ш ш а ячӗ савӑнса. 

П и ч ч ӗ ш ӗ 

Мана мӗн пит кирлӗччё? 
Укҫа, укҫа,—акӑ вӑл! 

50 Укҫа пулсан, мул та пур, 
Унтан урӑх мӗн кирлӗ? 
Ылттӑн-кӗмӗл манӑн вӑл, 
Ялти пуян эпӗ вӑл! 
Кайӑп киле ыранах, 

55 Ҫитӗп киле каҫченех, 
Ылттӑн-кӗмӗл ҫурт лартӑп, 
Выльӑх тытӑп пинӗпе. 
Ирттерӗп ҫав пурнӑҫа 
Савӑнса ҫеҫ, кулса ҫеҫ. 

60 Текех канӑҫсӑр ҫынсем 
Вӑрҫӑсенче ҫӳреччӗр. 
Мана тата мӗн ҫитмен? 
Манӑн акӑ пурте пур. 
Ылттӑн-кӗмӗл манӑн вӑл, 

35 Я л т и пуян эпӗ вӑл, 
Укҫа пулсан, мул та пур, 
Унтан урӑх мён кирлё! 

Ш у й гтан юман хыҫӗнчен 
Сиксе тухрӗ ахӑрса: 
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35 Снова вверх копье взлетает, 
Возвращается назад, 
И пронзил меньшого брата 
Ради денег старший брат. 
Грянул гулкий гром, и грозно 

40 Зарычало всё вблизи. 
1 учи темные сурово 
Брови черные свели. 
Человек безумный брата 
Заколол и в тот же час 

45 Подскочил к мошне заветной. 
Деньги взял и, торжествуя, 
Гут же он пустился в пляс. 

С т а р ш и й б р а т 

Что мне в жизни нужно было?* 
Деньги! Деньги! Вот они! 

50 А с деньгами все доступно, 
Что сильней их в наши дни? 
Звонким золотом владею, 
Я теперь могуч, богат! 
Буду завтра же я дома, 

55 Не померкнет и закат. 
Золотой дворец построю, 
Тьму скота я разведу. 
И в пирах веселых, шумных 
Дней остаток проведу. 

60 Пусть таскаются по войнам 
Беспокойные сердца. 
Что мне нужно? В жизни всем я 
Обеспечен до конца: 
Звонким золотом владею, 

65 В мире равного мне нет. 
А с деньгами все доступно, 
Есть ли что сильней монет? 

91 

Из-за дуба вылез дьявол 
И, ликуя, стал плясать, 



70 Этем хыҫҫӑн шуйттан та 
Ташша ячӗ савӑнса. 
Ухмах ҫынна курӑнми 
Е ыталать аллипе, 
Е чуптӑвать тутипе, 

75 Шуйттан чури тиейсе. 
Этем укҫа хутаҫне 
Хӑрах алӑпа йӑтнӑ . 
Тепӗр аллинчи хӗҫпе 
Шаккать укҫа хутаҫне, 

80 Х у т а ҫ ӑшӗнчи укҫи 
Шанкӑртатать илӗртсе, 
Ылттӑн-кӗмӗл кӗввипе 
Ҫын такмаклать ташласа. 

П и ч ч ӗ ш ӗ 

Мӗншён кунта кӑлӑх 
85 Манӑн пуҫа ҫухатас? 

Этем ҫапла шухӑшлагь 
Х ӑ й ӑшӗнче савӑнса. 
Ҫӳлтен, ҫӳлтен ҫавӑнтах 
Темле сасӑ илтӗнет: 

П и р ӗ ш т и 

90 Мёскӗн этем, мӗн турӑн? 
Куҫна уҫса пӑх, мӗскӗн, 
Ухмах ӗҫӳ ҫинелле. 

I ӑпра ҫине ҫавӑнтах 
Кайрӗ этем йӑванса, 

95 Анё тухса кайнипе 
Урн анчӗ хуҫӑлса. 
Сасартӑках ҫил тухать, 
1 ухса кӗрлесе каять, 
Пӗтӗм ҫӗре кисретсе 

юо Аҫа шартлатса ярать. 
Шуйттан юман хыҫёнче 



70 Стал вослед за человеком 
С диким хохотом скакать. 
И, невидимый, безумца 
О н зовет рабом своим; 
Т о коварно обнимает, 

75 Т о целуется он с ним. 
Высоко над головою 
Человек мошной трясет 
И мечом своим хвастливо 
По мошне, как в бубен, бьет, 

«о Деньги манят, увлекают, 
Золотому звону в лад 
Человек поет и пляшет. 
Д и к его безумный взгляд. 

С т а р ш и й б р а т 

Д л я чего я здесь напрасно 
85 Буду голову терять? 

Так подумал он, злосчастный, 
Предвкушая благодать. 
Вдруг раздался голос свыше 
И отверзлись небеса: 

Д у х - х р а н и т е л ь 

90 Что наделал ты, презренный? 
Посмотри, открой глаза 
На поступок свой безумный... 

Человек на землю тут же, 
Как подкошенный, упал: 

1)5 Обеспамятел мгновенно, 
Н а ногах ле устоял. 
Налетел внезапно ветер, 
И завыло все кругом. 
С силой страшною ударил, 

юо Потрясая землю, гром. 
Из-за дуба раздается 



Ахӑлтатать хӑрушшӑн, 
Ансӑр этем патнелле 
Аллисене вӑл тӑсать, 

Ю5 Ватӑ юман хыҫӗнчех 
Ахӑлтатни илтӗнет: 
Шуйттан ҫӑварне карса 
Ахӑлтатать савӑнса. 
Ансӑр этем, вилнӗ пек, 

поКӑвакарса кайнӑ хӑй, 
Шуйттан ӑна пӑхать те 
Ахӑлтатать хӑрушшӑн, 
Гӗнче тӗпне хускатса 
Ҫут тӗнчене ишес пек, 

115 А с л ӑ тӑват кётеслӗ 
Ҫутҫанталӑка илес пек... 

Чул ҫумӗнче пёр этем 
Пуҫне ҫӗклет йӑнӑшса. 

Ш ӑ л л ӗ 

Асапланса выртатӑп, 
120 Сӑнӑ тухрӗ витӗрех 

Кӑкӑрӑма шӑтарса. 
Мана хамӑн айӑпшӑн 
Т у р ӑ асап ячӗ пуль. 
Эй турӑҫӑм, пиччем те 

125 Ку асапа курминччӗ , 
Усал ӗҫне тӑвиччен 
Унӑн ӑсне ҫутатсам; 
Тӑвансемшӗн ҫапӑҫма 
Тасат унӑн кӑмӑлне; 

130 Вӑрҫӑ хушшине к}"ртсе 
Вӗрилентер чӗрине, 
Тӑвансемшӗн ҫапӑҫса 
Тасатсамччё айӑпне. 
Вӑл та ҫаплах, ман пекех, 

135 Шуйттан чури пулминччӗ . 
Пиччем, пиччем! Эсӗ те 



Дикий хохот, страшный гул: 
Го — смеется дьявол, вот он 

Руки к жертве протянул. 
Ю5 А за старым дубом эхо 

Вторит дьявольскому смеху. 
Дьявол весел, он ликует, 
О н победу торжествует. 
Посинел, лежит, как мертвый, 

по Без сознанья человек. 
Дьявол смотрит и хохочет, 
Мнится: хохот тот навек 
Все основы мирозданья 
В прах и хаос обратит, 

115 Все четыре страны света, 
Всю природу покорит... 

Человек у камня стонет, 
Силясь голову поднять. 

М л а д ш и й б р а т 

Вот лежу я и страдаю, 
120 Пика острая насквозь 

Грудь пронзила мне. Знать , бог 
З а вину мою большую 
Наказал меня так тяжко. 
Боже, пусть подобных мук 

125 Старший брат мой не узнает. 
Просвети ему ты разум, 
Д а б ы зла не натворил он, 
Т ы очисть его, чтоб честно 
О н за братьев воевал; 

130 В битву правую введя, 
З а к а л и ему ты сердце, 
Чтоб, сражаясь за родных, 
Смог вину он искупить. 
Д а не станет он, как стал я, 

135 Вечным дьявола рабом. 



Суккӑр ан юл ман пекех. 
Куҫна уҫса пӑх, пиччем, 
Мӗнле эпир ҫынсемччӗ?! 

но Укҫашӑнах ҫунтӑмӑр, 
Ылттӑн-кӗмӗлшён ҫунса, 
Ҫынна тӗрлӗ хӗстерсе, 
Ҫынна йёртсе-макӑртса 
Пуҫтартӑмӑр пуянлӑх. 

145 Пуҫтартӑмӑр пуянлӑх 
Х а м ӑ р ырӑ курасшӑн, 
Анчах пухнӑ мулпала 
Эпир тӑранмарӑмӑр. 
Вӑрҫӑ тухрӗ... Вӑрҫӑра 

150 Вилнисене ҫаратса 
Укҫа тупма, пуҫтарма 
Эпир вӑрҫа килтӗмӗр. 
А н н е ячӗ ӳлесе 
Пирён шухӑша сиссе, 

155 Урайӗнче йӑваланчӗ 
Мӗскӗн анне ман умра: 
«Ан кай, ачам, ан кайсам, 
Х ӑ в ӑ н пуҫна пӗтерён, 
А н ухмахлан укҫашӑн, 

160 Мӗн пурри те ҫитӗ-ҫке...» 
Анчах пирён чӗресем 
Хускалмарӗҫ ҫапах та. 
А р ӑ м ячӗ ӳлесе 
Тӑлӑх юласне сиссе: 

165 «Ан кай, ан кай, пӗтетӗн, 
Чуну ӳкӗ тамӑка...» 
Анчах эпӗ ӑна та 
Итлемерӗм ҫапах та. 
Ман шухӑшра укҫа ҫеҫ 

170 Йӑлтӑртатса тӑратчӗ . 
Хӑрамасӑр-тумасӑр 
Тухрӑмӑр та килтӗмӗр. 
Анне юлчӗ ылханса, 
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Брат мой, брат! Подобно мне 
Не останься ты слепым. 
Оглянись же, брат, пойми ты, 
Что за люди были мы ?! 

140 Страсть одну мы знали: деньги, 
Золото и серебро, 
Ради них, губя людей, 
И з людских рыданий, слез 
Выжимали мы богатство. 

145 Накопили мы добро 
Лишь для блага своего. 
Н о накопленного нам, 
Ненасытным, было мало. 
Началась война... И вот, 

150 Чтобы, грабя здесь убитых, 
Приумножить наши деньги, 
М ы пришли на поле боя. 
Мать рыдала, провожая, 
В нас недоброе почуяв; 

155 Н а полу она валялась 
Вся в слезах передо мною: 
«Не ходи, мой сын, погубишь 
Т ы головушку свою, 
Разум твой дороже денег, 

160 Будь доволен тем, что есть...» 
Н о не дрогнули в тот миг 
Наши черствые сердца. 
З а р ы д а л а тут жена, 
З н а я , что вдовою станет: 

165 «Не ходи, погибнешь. В ад 
Угодит душа твоя...» 
Н о и ей не внял тогда я, 
Н е послушался ее. 
Только блеск монет слепящий 

170 Видел я перед собою. 
Н е робея, не боясь, 
Вышли, двинулись мы в путь. 
Мать с проклятьем провожала, 

7. К . В. Иванов . Собр. соч. 



А р ӑ м юлчӗ макӑрса. 
175 Анчах ҫӳлтен, эй турӑ! 

Эсӗ пире сӑнанӑ . 
Хамӑн усал шухӑшшӑн 
Эсӗ мана тавӑртӑн: 
Вӑрҫа кӗнӗ-кӗменех 

180 Сӑнӑ чикрӗҫ кӑкӑра; 
Ансӑр пулса, йӑванса 
Ю л т ӑ м эпӗ хир варне 
Пӗр-пӗчченех ҫакӑнта. 
Х а м ӑ н айӑпа курса, 

185 Ирсӗр ӗҫӗме пӗлсе 
Пӑшӑрханса ҫунмашкӑн, 
Пӗр-пӗчченех выҫӑхса 
Асапланса вилмешкён 
Тискер пушӑ хир варне, 

190 Туррӑм, мана пӑрахрӑн. 
Ирсӗр чунлӑ усала 
Тивӗҫлипе тавӑртӑн... 
Вӑйӑм пӗтрӗ, ӳт сивӗ, 
Чӗрем ӑшне хурт ҫиет. 

195 Эй турӑ! Айӑпӑмшӑн 
Чунтан-вартан ӳкӗнсе, 
Чунтан-вартан йӑлӑнса 
Санран ҫӑлӑнӑҫ ыйтатӑп! 
Сӗм пӗлӗтсем юхаҫҫӗ 

200 Ҫут тӗнчене хуплас пек. 
Тамӑк тӗпӗ уҫӑлать 
М а н чунӑма ҫӑтас пек. 
Шуйттан тухать тамӑкран 
Ман чунӑма илесшӗн. 

205 Вилӗм, вилӗм килет ав, 
Тӑсать хӑйӗн аллине. 
Тамӑк ҫунать ман айра, 
А в шуйттансем килеҫҫё. 
Эй турӑҫӑм, ҫӑл мана, 

2Ю Пётме ан пар чунӑма!.. 



А жена рыдала горько. 
175 Т ы же с неба, боже правый, 

Видел нас, следил за нами. 
Мне за помысел мой черный 
Наказанье ты послал: 
Я едва дошел до боя — 

180 Пикой грудь мою пронзили; 
Я без памяти упал 
И один остался здесь, 
Средь степи безлюдной, голой. 
Чтобы мне страдать, терзаться 

185 О т сознания вины 
З а содеянное зло, 
Чтоб голодным, одиноким 
В тяжких муках умереть,— 
Т ы меня в пустыне дикой, 

190 Боже мой, навек покинул; 
Мне за мерзостную душу 
Справедливо отомстил... 
Силы нет, остыло тело, 
Сердце скоро черви сгложут. 

195 Боже! З а мою вину, 
Каясь сердцем и душою, 
Я прощения прошу, 
О спасенье умоляю. 
Тучи черные несутся, 

200 З а к р ы в а ю т небосвод. 
А д разверзся, словно душу 
Поглотить мою он хочет. 
Вон из ада вышел дьявол, 
З а моей душой идет. 

205 Смерть моя ко мне подходит 
И протягизает руки. 
Подо мной пылает пекло, 
Черти близко подступают. 
Боже мой, спаси меня, 

210 Душу ТЫ мою помилуй!.. 



Вӑйӗ пӗтсе ҫитнипе 
Унӑн чӗлхи чарӑнчӗ . 
Куҫӗсемпе анчах вӑл 
Ҫӳле пӑхса кӗлтӑвать. 

215 Т а г а х вӑйне пуҫтарса: 
« Э й турӑҫӑм», терӗ те 
Ансӑр пулчё ҫавӑнтах 
Вӑйран-халран кайнипе. 

Тӗттӗмленчӗ , каҫ пулчӗ, 
220 Ҫил-тӑвӑл та лӑпланчё, 

Пёчёк ушкӑн ҫар килет 
Вилнисене пуҫтарма. 
Вилнисене пуҫтарчӗҫ, 
Ш ӑ т ӑ к чавма тытӑнчёҫ. 

225 Сӑнӑсемпе, хӗҫсемпе 
А с л ӑ шӑтӑк тӑваҫҫӗ . 
Улӑп юман айёнче, 
А с л ӑ чулӑн ҫумёнче 
Вилнисене юрӑпа 

2зо Ш ӑ т ӑ к ӑшне антарчӗҫ. 
Ёречёпе вырттарса 
Виҫҫӗ ӳксе пуҫҫапрӗҫ, 
Ура ҫине тӑчёҫ те 
Виҫё хутчен пуҫ тайрёҫ. 

235 «Тӑпра ыран ярӑпӑр, 
Чӳкне ыран чӳклӗпӗр», 
Тесе вӗсем уттарчёҫ, 
Тӗттём ҫӗрте ҫухалчёҫ. 



Ничего не слышно больше. 
Смолк он, выбитый из сил. 
Только взор его с мольбою 
Устремился к небесам. 

215 А потом, собравшись с силой, 
Человек промолвил снова 
«Боже мой», и в тот же миг 
О н сознанье потерял. 

Потемнело. Ночь настала. 
220 Буря, ветер—все утихло. 

Группа воинов приходит 
Мертвых братьев убирать. 
Вот собрали всех убитых 
И могилу стали рыть. 

225 Кто мечом, кто пикой острой 
Яму вырыли поглубже. 
И у камня у большого, 
Что под дубом-великаном, 
Павших братьев опустили 

2зо С песней в общую могилу. 
Уложили тесным рядом, 
Т р и ж д ы земно поклонились, 
Встали на ноги и снова 
Т р и ж д ы отдали поклон. 

235 « А землей засыплем завтра 
Тризну утром совершим». 
Т а к сказали люди тихо 
И во тьме ночной пропали, 


